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Shakli har xil boʻlsa ham maʻnosi bir-biriga yaqin soʻzlar sinonimlar deyiladi. 

Bir  xil maʻnoning bir necha soʻz shakllari orqali berilishi sinonimlarni yuzaga 

keltiradi. Soʻzlarning oʻzaro sinonim munosabatda boʻlishi sinonimiya hodisasi 

deyiladi. Bir umumiy maʻnosi bilan oʻzaro bogʻlanuvchi soʻzlar guruhi sinonimik 

qator deyiladi. Sinonimik qator ikki yoki undan ortiq soʻzdan tashkil topadi. Har bir 

sinonimik qatorda bir soʻz asosiy soʻz hisoblanadi. Bu soʻz barcha uslublarda 

qoʻllana oladi, shuning uchun [bosh soʻz], “neytral soʻz”, “betaraf soʻz”, “uslubiy 

neytral soʻz”,”dominanta” atamalari bilan nomlanadi. Masalan, nazar solmoq-

boqmoq-qaramoq sinonimik qatorida bosh soʻz qaramoq; aft-bashara-chehra-oraz-

yuz-turq sinonimik qatorida bosh soʻz yuzdir. 

Mahmud Qoshgʻariyning “Devonu lugʻoti turk” asarida ham mavhum otlarning 

maʻnodoshlarini kuzatishimiz mumkin. Ushbu  maqolamizda hozirgi adabiy tilimizda 

tuhmat, qasam, baxt, tilak, shov-shuv, evaz, yaxshilik, uyat kabi mavhum maʻno 

ifodalovchi soʻzlarning maʻnodoshlarini sharhlashga harakat qildik. 

Тïlдағ –  ْتلِْداغ -boʻhton,tuhmat  [DLT., I., 430.] maʻnolarini anglatuvchi soʻz devonda 

Jaлa- يلَا – tuhmat, birov haqida yomon fikrda boʻlish maʻnosida  [DLT.,III.,32] 

shuningdek сӭзік-   ْسِزِك – sezgi, gumon maʻnosida  [DLT.,I.,387] qoʻllanilgan. 

 Тïlдағ –  ْتلِْداغ -boʻhton,tuhmat  maʻnolarini anglatuvchi soʻzni  devonda muallif 

quyidagi gap bilan izohlab beradi.   ْالُْ   كَرْ انْ   تلِْداغْ   قلِوُر  – ол аӊар тïlдағ қïлур – U 

unga boʻhton qildi. Shuningdek bu soʻzning forschaga tarjimasi “bahona” dir deb 

izohlaydi. Ammo S.Mutallibov bunga izoh berib, “Textda shunday, ammo arabcha 

izohga toʻgʻri kelmaydi; ehtimol kotib xatosi bilan  ْبهُْتان   oʻrniga   ْبَهانه  yozilib qolgan 

boʻlsa” degan izohni keltiradi. 

Jaлa- يلَا – tuhmat, birov haqida yomon fikrda boʻlish maʻnosini anglatuvchi soʻzni  

Mahmud Qoshgʻariy devonda quyidagi gap orqali izohlaydi: Bir xil qat-qat nonga 

jалачï jуға deyiladi. Yaʻni nozikligidan bir narsaga tegishi bilan ushalib ketadigan 

non demakdir.Non yopuvchi buni sen sindirding deb odamga tuhmat qiladi , deyiladi 

Ushbu soʻzlar hozirgi oʻzbek adabiy tilimizda qoʻllanilmasa-da ularning anglatadigan 

maʻnosini ifodalovchi tuhmat,boʻhton,gumon soʻzlarini isteʻmoldagi soʻzlar 

deyishimiz mumkin. “Oʻzbek tilining izohli lugʻati” da bu soʻz “ayblash, ayblov, 
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yaʻni birovni ayblash va qoralash maqsadida  oʻylab chiqarilgan asossiz daʻvo, 

boʻhton ” deya izohlanadi. Masalan, Uying kuygurda ikki oy qadar ishladim. Keyin 

haydadi. Boshimga qancha tuhmatlar ortdi yana. Oybek, Tanlangan asarlar. [OʻTIL., 

226.]  

Devonda qoʻllanilgan mavhum otlardan yana biri hozirgi adabiy tilimizda  qasam, 

vaʻda, ahd ma ʻnolarini anglatuvchi soʻz  besh oʻrinda turlicha nomlanib qoʻllanilgan. 

Jumladan, ӭлку- كُوالُْ   –ahd,va ʻda [DLT., I., 149], ӭндкӓy – ى ََ  ,.qasam [DLT– اندكَ

I.,427.], бічғас-  ْبخِْغاس  va ʻda, void, so ʻz berish [DLT.,I., 427.], бачіғ- ْبجَِغ – va ʻda, 

ahd  [DLT.,I.,352.], кірту-  ُوكِرْت   -  qasam [DLT.,I.,394.]   

Devonda бічғас va ӭндкӓy soʻzlari quyidagi sheʻr tarkibida kelganligiga guvoh 

boʻldik.  Бічғас бітïк қïлурлар   

Ӭндкӓy  jама  бӭрӱрлӓр,  

Хандан  басут  тіlӓрlӓр  

Басмïл  чумул  тіркӓшӱр.  

Mazmuni: Yakobu jangiga hoqonni yordamga chaqirib aytadi. Bizning odamlar 

podshohga qarshilik koʻrsatmaslik uchun muohada yozadilar.Hozir Basmil va Jumul 

qabilalari biz bilan urushmoqqa yigʻildilar . Hoqon ularga yetishdi, hatto ularning 

qonlarini toʻkdi va asir qildi. [DLT.,I.,427.]   

Бачіғ- ْبجَِغ – va ʻda, ahd  [DLT.,I.,352.] soʻzi devonda quyidagi gap tarkibida 

qoʻllanilgan boʻlib, bu soʻzning hozirgi oʻzbek adabiy tilida anglatadigan maʻnosi 

saqlanib qolganigiga ishonch hosil qildik.  

Ол мӭніӊ бірлӓ бачïғ қïлдï. Yaʻni, u men bilan vaʻdalashdi. Ushbu soʻzlar 

anglatadigan maʻnosi nafaqat  asar yaratilgan davrda, balki Alisher Navoiy asarlarida 

ham vaʻda, ahd, ishontirish maʻnolarini anglatganiga guvoh boʻldik:   Ey koʻngul, 

dahr ahligʻa yoʻq vadau paymon durust, Necha kuygung sen dogʻi, uz vaʻda buz, 

paymonni ham. [Navoiy asarlari tilining izohli  lugʻati,  I jild, 366 b]  

 “Oʻzbek tilining izohli lugʻati” da vaʻda  soʻzi soʻz berish, vaʻda; muddat 

maʻnolarida izohlangan. Masalan, Toʻqsonov joʻnayotganida, muallimni almashtirish 

toʻgʻrisidagi vaʻdasi bilan Tojiboyni qattiq ishontirib ketgan edi. P.Tursin, 

Oʻqituvchi. Oʻrmonjonga, Boʻtaboyga, Kanizakka koʻpdan-koʻp salom aytdi va 
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“Qoʻshchinor” ga shu hafta ichi, vaʻdasidan burunroq borishini aytdi. A.Qahhor, 

Qoʻshchinor chiroqlari. [OʻTIL., 446.] 

Hozirgi adabiy tilimizda qut, baxt davlat maʻnolarini anglatuvchi soʻzlarni  Mahmud 

Qoshgʻariyning devonida ham uchratishimiz mumkin. Jumladan, қїw- ْقِف – 

baxt,davlat  [DLT., I.,320.] , қут- ُْقت – qut, baxt, davlat [DLT., I.,311.]  soʻzlari 

maʻnodoshlik kasb etganiga guvoh boʻldik.  Қут қуwïғ бӭрсӓ іӟім қолïӊа, Кӱндӓ ïші 

jӱксӓбӓн jуқар ағар.  Tangri bandasiga baxt bersa, kun sayin ishi yuqorilaydi, avj 

oladi. Sh.Rahmatullayevning “Oʻzbek tilining etimologik lugʻati” da ham 

M.Qoshgʻariy devonida ham qutlugʻ soʻzi qutdan kelib chiqqanligini taʻkidlab 

oʻtilgan. Qut soʻzi hozirgi adabiy tilimizda ham qut,baxt, davlat maʻnolarini 

ifodalashidan  tashqari shakldosh soʻz ham sanaladi. Endi xotinning rang-quti joyiga 

kelgan va basharasidan qoʻrqish alomati yoʻqolgan edi.S.Ayniy, Qullar. [OʻTIL., 

389.] Bu gapda qut soʻzi yuzning rangiga nisbatan qoʻllanilgan.  “Navoiy asarlari 

tilining izohli lugʻati” da bu soʻz yemak, ovqat, oziq; ruh, jon maʻnolarida 

qoʻllanganligiga guvoh boʻlamiz:  Ey mugʻbacha, dayr ichra meni mast eta koʻrkim,   

Jon quti koʻngul quvvatidur, sofingu durdung.  [Xazoyin ul-maoniy]6   Yiroqdin 

koʻrub  oʻgʻli tobutini, Uzub charx aning umrining qutini.[Saddi Iskandariy] 

[NATIL.,83b]7 

ت  وشْ  – тӱш 

Devonda  ْت  وش – тӱш - tush soʻzi ham shakldosh soʻz sifatida  uchraydi. Jumladan, 

tush vaqti; uyqudagi jarayon; toʻgʻrisi;  teng kabi maʻnolari izohlanadi. Masalan, 

аніӊ тӱші – uning tengi; эwім тӱші – uyimning toʻgʻrisi, uyimning  roʻparasi; тӱш 

öді – tush vaqti ( DLT, III, 138 б) kabi. “Alisher Navoiy asarlari tilining izohli 

lugʻati” da bu soʻz  uyqu, tush,xob;  taraf, jonib; tomon; tushmoq, pastga tushmoq; 

safar vaqtida toʻxtamoq; tushib qolmoq; zimmaga yuklanmoq; duch 

kelmoq,uchramoq; yuz bermoq, paydo boʻlmoq; yetishmoq, erishmoq; koʻz, nazar 

tushmoq tarzida qoʻllanilgan baytlar orqali izohlangan.  

Tushumda obi hayot ichdim ohim, kelmas, 

Koʻngulga laʻlini oʻlmakdin oʻzga taʻbire - uyqu,tush maʻnosida;  
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Erur ishq oyatikim nuqtasining donasin koʻrgach,   

Tushar arvohi qudsiy qushlari beixtiyor anda -  tushmoq, pastga tushmoq maʻnosida;  

Bu ish manga tushubtur – zimmaga yuklanmoq maʻnosida; Gar Navoiydek 

boshinggʻa tushsa bir qotil gʻami, Anda dogʻi  koʻrgasen ne boʻlsa qismat, ey rafiq- 

duch kelmoq, uchramoq  maʻnosida (NATIL, 263 б)  izohlanganiga amin boʻldik. 

“Oʻzbek tilining izohli lugʻati” da tush soʻzi  ikki xil maʻno ifodalashi izohlanadi.1) 

uyquda vujudga keladigan subʻyektiv psixik hodisa, jarayon; uyquda koʻriladigan 

obrazlar, narsalar. Qani endi shularning hammasi tushim boʻlsa-yu, uygʻonib ketsam! 

..Qadamimni bilib bosar edim. A.Qahhor, Ogʻriq tishlar; 2) quyosh qoq tepaga 

kelgan payt.Tushda dam olmoq. Devonaning aqli tushdan keyin kiribdi. Maqol. 

 сағ – ساغْ 

Devonda uchraydigan  ْساغ – сағ – sagʻ soʻzi ham shakldosh soʻz sifatida berilgan 

boʻlib, 1)  ْساغ – сағ – aql; 2)  ْساغ – сағ –oʻng, 3) ْساغ – сағ – ziyraklik, tuyrakik, zehni 

oʻtkirlik (oʻgʻuzcha); 4)  ْساغ – сағ – sogʻlik, 5)  ْساغ – сағ – toza;  

 -сағ – yung yuvadigan savagʻich maʻnolarida izohlanadi. Сӭнда сағ jоқ – ساغْ  (6

senda ziyraklik yoʻq; jініӊ сағму -   taning sogʻmi?; сағ ӭlік – oʻng qoʻl. Bu 

birikmada hamma soʻz oʻgʻuzcha ekanligini, ayrim turkiy qabilalar bu soʻzlarni 

bilmasligini devonda maʻlumot sifatida beradi. Сағ суw – toza, shirin suv; Сағ кöӊӱl 

– koʻnglida kiri yoʻq,  oq koʻngul odam.  

NATIL da bu soʻz  sogʻ tarzida beriladi va quyidagi maʻnolari izohlanadi: 1) omon, 

salomat, sogʻlom; 2) hushyor, es-hushi joyida, oqil; 3) sogʻ; mastning ziddi; 4) 

sogʻmoq, sut sogʻmoq (NATIL, III., 110) 

“Oʻzbek tilining izohli lugʻati”da ham sogʻ soʻzi shakldosh soʻz sifatida berilgan. 

SogʻI – kasali yoʻq, sihat-salomatligi yaxshi; sogʻlom. Sogʻ tish. Sogʻ yuray desang, 

ozoda boʻl!  CogʻII  - shevada , oʻng maʻnosini bildiradi. O, bu goʻzal yoʻllar, ajoyib 

yoʻllar, Gul bilan qoplangan sogʻ-u soʻllari. Uygʻun. Tong qoʻshigʻi.( OʻTIL, III., 

562) 

 

 

 



 “INTERNATIONAL СONFERENCE ON LEARNING AND TEACHING” 2022/4 

 

 316 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1.Алишер Навоий. Хазойинул-маоний. T.I, 1963. 

2.Болтабоев Ҳ., Дадабоев Ҳ.. Девону луғотит турк, I,II,III жилдлар. Тошкент: 

2006-2008.  

3.M.Кошғарий. Девону луғотит турк. I. Таржимон ва нашрга тайёрловчи С. М. 

Муталлибов. – T.: ФзФА нашриёти. 1963. 4.Навоий асарлари тилининг изоҳли 

луғати., 83б, Ўзбекистон ССР Фан нашриёти.,1983.   

5.Ўзбек тилининг изоҳли луғати.,226. – “Ўзбекистон миллий энциклопедияси” 

Давлат илмий  

6.Хакимова М.К.Ўзбек тилида  абстракт номлар семантикаси.Тошкент-2009 

Elektron ta‘lim resurslari: 

http://www.kitab.uz/cms/q=node/223 o1.04.08. 

www.ziyonet.uz  

www.edu.uz 

www.arxiv.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.kitab.uz/cms/q=node/223%20o1.04.08
http://www.ziyonet.uz/
http://www.edu.uz/
http://www.arxiv.uz/

